STÍNY KARIBIKU

drama i sen o pěti obrazech

STÍNY KARIBIKU

drama i sen o pěti obrazech

Osoby:

Jorgito, devítiletý afrokubánský chlapec

Gregorio Vásquez, domnělý humanitární pracovník

Marie Hessenthalová, humanitární pracovnice OSN

Inspektor Clayton, vyšetřovatel Interpolu

Méndez
……………
rodiče

Méndezová
………
Jorgita

První policista
Druhý policista
První ošetřovatelka
………

Druhá ošetřovatelka
………
Vásquezovi spolupracovníci

Alvarez
……………………………

Postavy ze snu:

Král Karibiku

První víla
Druhá víla
Procopio
Kubánští Uprchlíci, černoši i běloši, ženy i muži, unesené afrokubánské Děti, ve snu Stíny.

Děj se odehrává na ostrově Haiti nedaleko hlavního města Port-au-Prince, na mořském pobřeží a v Jorgitově snu.

Doba: nedlouho po ničivém zemětřesení v lednu roku 2010.

Obraz první

Scéna je téměř prázdná a napůl temná. V popředí na zemi jakési lůžko z tra​vin a palmových listů. V pozadí je v šeru vidět siluety palem. Je slyšet vzdálený hukot příboje.

Výstup první

Jorgito, První a Druhá víla

(Jorgito leží na lůžku s ovázanou hlavou. Obě Víly se nad ním sklánějí)

První víla
Vstávej, Jorgito!

Druhá víla

Probuď se, chlapče!

(Jorgito se zavrtí a slabě zasténá)

První víla

Výborně, už se probouzí! Pohnul se!

Druhá víla

Otevři oči, Jorgito, a podívej se na nás! No tak!

První víla

Jen opatrně, aby si neublížil. Nespěchej na něj tolik!

Druhá víla

Já vím, že jeho zranění je vážné, ale už spí příliš dlouho.

(Jorgito opět zasténá, pohne se a otevře pomalu oči)

Jorgito

Kde to… kde to jsem…?

První víla

Ach, konečně! Konečně ses probral! Měla jsem o tebe takový strach. Ani nevíš, jak se mi ulevilo!

Jorgito (zmateně se rozhlíží)
Co… co… Kdo jste…?

Druhá víla

Neměj strach, chlapče, jsi u přátel. Utrpěl jsi zranění do hlavy, ale naštěstí nebylo příliš nebezpečné.

Jorgito

Cože…? Já vám nerozumím… (Pokouší se usednout)

První víla (podpírá ho)
Pomalu, opatrně! Ještě jsi trochu slabý, musíš si dávat pozor, aby sis neublížil. Ale neboj se, síly se ti rychle vrátí.

Druhá víla

Počkej, mám pro tebe připravený posilující nápoj. Ten tě postaví na nohy. Hned ho přinesu. (Odběhne)

Jorgito

Ale… já… Kde to jsem? A kdo jste vy?

První víla

Nemusíš se vůbec ničeho bát, můj milý Jorgito. Tady ti nikdo neudělá nic zlého. Jsi na ostrově krále Karibiku a my dvě jsme dobré víly, které o tebe pečovaly a ošetřovaly tě, zatímco jsi spal.

Jorgito (naprosto zmaten)
Král… víly…??

Druhá víla (vrací se s pohárem v ruce)
Tak, tady to je. Je to nápoj s výtažky z různých bylin, které mají hojivé a posilující účinky. Tumáš, vypij to. Je to sladké jako med, bude ti to chutnat.

Jorgito

Ale…

První víla

Jen se neboj a pij! Opravdu ti to pomůže.

Druhá víla

Hned se budeš cítit lépe. Nu tak…!

(Jorgito váhavě vypije nápoj. Vzápětí se scéna o něco více rozsvětlí. Siluety palem v pozadí nabudou jasnějších tvarů)

Jorgito

Ach… To je… Cítím se opravdu lépe…!

První víla

No vidíš, vždyť jsme ti to říkaly!

Druhá víla

Pokus se vstát! Myslím, že už máš dost síly, aby ses udržel na nohou.

Jorgito (pomalu vstane)
Ano, už jsem zase silný, cítím to! To je neuvěřitelné! Ještě před chvilkou jsem tu ležel a nemohl se pohnout, a teď… Ani hlava už mě nebolí!

Druhá víla

To je náš zázračný nápoj. Ten umí dělat divy!

Jorgito (strhává si obvaz z hlavy)
Tohle už nepotřebuju! Jsem úplně zdravý!

První víla

Počkej, ne tak rychle…!

Druhá víla

Ale jen ho nech, Dolores, je už úplně v pořádku.

Jorgito

To bych řekl! Nic mě už nebolí, nic mi není! Jupí! (Radostně výská a pobíhá po scéně)

Druhá víla

Ach, jak je to krásné vidět skotačit takové veselé dítě!

První víla

Myslím, že si můžeme poblahopřát, Eleno. Máme na tom svoji zásluhu.

Druhá víla

Ano, udělaly jsme dobrou věc!

Jorgito

Ale teď mi řekněte, kde že to jsem? Co jste to předtím povídaly? Bylo to jako ve snu.

První víla

Povím ti to ještě jednou. Jsi na ostrově krále Karibiku a my jsme dobré víly, které se starají o nemocné a zraněné. Já jsem Dolores a tohle je Elena.

Jorgito

Ostrov… krále… Tak se mi to nezdálo! Co to má znamenat? Jaký král Karibiku? Nikdy jsem o něm nic neslyšel.

Druhá víla

Ó, o něm neslyšelo mnoho lidí, a přece existuje. Sídlí na tomto ostrově a vládne celému Karibskému moři.

První víla

Ostatně sám ho poznáš. Přál si s tebou mluvit hned, jakmile se uzdravíš.

Druhá víla

A protože už jsi zdráv, můžeme tě k němu dovést.

Jorgito

Já mám mluvit s králem??

První víla

Ano! Jen se ničeho neboj, náš král je hodný. Všichni jeho poddaní ho milují.

Druhá víla

Ale napřed tě musíme obléknout tak, jak se sluší před návštěvou u panovníka. Máme pro tebe připravené ty správné šaty.

První víla

Počkej tady, hned je přineseme!

(Víly odběhnou a hned se vracejí s agbadou, bohatě vyšívanou košilí s širokými rukávy, a s pokrývkou hlavy ve tvaru čelenky zdobené peřím)

Jorgito

Proč bych se měl převlékat? (Prohlíží si oděvy) Co – tohle si mám na sebe vzít?! Mám snad vypadat jako blázen?

První víla

Ale jdi, co to povídáš? To je oblečení, jaké se v našem království nosí při zvláštních a slavnostních příležitostech.

Jorgito

Všichni se mi budou smát!

Druhá víla

Nikdo se ti nebude smát. Uvidíš, že ti to bude slušet. Tak, pojď sem a nastav ruce.

(Víly oblékají Jorgita do oděvu)

Jorgito

No, nevím, ale připadám si jako šašek. Ještě štěstí, že to nevidí kluci ze školy.

První víla

No prosím – krásně ti to sluší! Vypadáš v tom jako pravý princ!

Jorgito

Jako princ…?

Druhá víla

Přesně tak. Však uvidíš, jak se budeš králi líbit. Ještě takhle… (upravuje mu ozdoby) …a je to!

První víla

Ale teď se už nezdržujme a pojďme! (Vezme Jorgita za ruku)

Druhá víla (vezme ho za druhou ruku)
Král už čeká!

Jorgito

A půjdeme daleko…?

(Odcházejí do pozadí scény. Světlo ještě více zesílí, palmy jsou vidět v živých barvách. Hukot příboje utichne a ozývá se zpěv a křik exotických ptáků)

Výstup druhý

Předešlí, Král, Procopio

(Z pozadí přichází Král doprovázený Procopiem. Oba jsou oděni do afrických oděvů podobných oděvu Jorgitovu. Král má na hlavě korunu z peří a v ruce drží žezlo. Tváří se smutně)

První víla

Ó králi Karibiku! Přivádíme ti chlapce Jorgita, kterého sis přál vidět.

Druhá víla

Již se uzdravil a je připraven přijmout od tebe úkoly.

Jorgito (nejistě)
Králi…

Král

Buď vítán v mé zemi, Jorgito. Těší mě, že už jsi v pořádku.

Jorgito

Děkuji…

Král

Jak vidím, víly se o tebe dobře postaraly. Vyléčily tě a oblékly jako pravého prince.

První víla

Plnily jsme jen tvé rozkazy, králi.

Král

Děkuji vám, mé dobré víly. Nikdy jste mě ve svých službách nezklamaly. Teď nás nechte o samotě. Musím si s Jorgitem promluvit.

Druhá víla

Tvé uznání je nám nejvyšší odměnou, králi. Buď pozdraven.

(Víly se ukloní a odejdou)

Výstup třetí

Jorgito, Král, Procopio

Král

Procopio, přines nám židle.

(Procopio odejde a vrátí se se dvěma stoličkami, které postaví proti sobě)

Král

Můj milý Jorgito, mám opravdu velkou radost, že jsi zavítal do mé země. Moc potřebuji takové odvážné a bystré chlapce, jako jsi ty.

Jorgito

Děkuji, děkuji, králi…

Král

Posaď se. Jak jsem právě řekl, musíme si vážně promluvit.

(Oba usednou)

Jorgito

Jak si přeješ, králi. Něčemu ale nerozumím. Říkáš, že máš radost, ale já vidím, že jsi smutný, moc smutný. Co se stalo?

Král

To je právě to, o čem s tebou chci mluvit. Věc se má tak: jsem sice králem Karibiku, ale nemám následníka. Má země má krále, ale nemá svého prince, prince Karibského moře. Proto jsem se rozhodl, že si následníka vyberu na jednom z karibských ostrovů, a vybral jsem si tebe. Ano, tebe, Jorgito, ty máš všechny vlastnosti, které má mít princ a budoucí král Karibiku.

Jorgito

Já? Já že mám být princem…?

Král

Ano, je to tak. Neumím si představit nikoho lepšího než tebe.

Jorgito

No tak… tak dobře! Když to říkáš, králi, tak já tedy budu princem! Paráda! Až se to dovědí kluci ze školy, budou mi závidět!

Král

Jen počkej, ne tak rychle! Není to tak jednoduché, jak si představuješ.

Jorgito

Aha, to mě mohlo napadnout…

Král

Aby ses mohl stát princem a následníkem, musíš si své postavení zasloužit.

Jorgito

A jak?

Král

Musíš splnit jeden těžký úkol. Musíš přemoci Stíny, které se snaží zničit naši říši.

Jorgito

Stíny?

Král

Ano. Daleko odtud, až na samém okraji Karibského moře je ostrov Stínů. Žijí na něm Stíny, které usilují zahalit celý Karibik temnotou a znemožnit nám tak život na tomto i na ostatních ostrovech. Jejich král je mocný a používá zlá kouzla, aby dosáhl svého. Kromě toho jsem přesvědčen, že mezi mými poddanými je zrádce, který Stínům pomáhá. Jen tak je možné pochopit, že se jim podařilo ukrást mi zlatou korunovační korunu, kterou byli odjakživa králové naší říše korunováni. Tvým úkolem tedy bude vypravit se na ostrov Stínů, získat zpět naši korunu a zamezit jim, aby nám dále škodily.

Jorgito

Páni…! Toho je docela dost.

Král

Ano, nezastírám, že to může být nebezpečné. Musíš k tomu ale přistupovat jako k výzvě. Všechny překážky, které ti budou klást do cesty, mají být pro tebe zkouškou, která má prověřit tvé schopnosti být princem a v budoucnu králem. Proto se jimi nesmíš dát odradit. Nic na světě není zadarmo – ani postavení prince Karibiku.

Jorgito

Tak dobře, já se nebudu bát a dokážu to!

Král

Výborně! To jsou správná slova, hodná prince! Věděl jsem, že se na tebe budu moci spolehnout. A abys v tom nebyl tak docela sám, dám ti na cestu průvodce. – Procopio!

Procopio (přistoupí)
Zde jsem, králi.

Král (k Jorgitovi)
To je Procopio, můj věrný služebník. Bude tě doprovázet na cestě a přispěje ti radou při boji se Stíny. Je zkušený a můžeš mu důvěřovat.

Jorgito (podává Procopiovi ruku)
Já jsem Jorgito. Těší mě.

Procopio (potřese mu rukou)
Jsem rád, že tě mám doprovázet. Vím přesně, kde leží ostrov Stínů a určitě ti dokážu v mnohém poradit.

Král

Vidím, že si jistě budete rozumět. A nezapomeň, Jorgito: nevzdávej se hned při první překážce nebo při prvním nezdaru. Důležité je jít za svým cílem. A tvým hlavním cílem je stát se princem Karibiku a mým následníkem.

Jorgito

Neboj se, králi, já tě nezklamu. Zničím ostrov Stínů a přivezu ti korunovační korunu!

Král

Přeji ti hodně štěstí, chlapče. Budu netrpělivě čekat na váš návrat. Ale teď už se nezdržujte a vydejte se na cestu. Procopio tě zavede k lodi, kterou jsem dal pro vás připravit. Šťastnou cestu a brzy se vraťte!

Procopio (klaní se)
Děkujeme, králi. Buď zdráv!

Jorgito (také se ukloní)
Sbohem, králi!

(Král odejde)

Procopio

Pojď, Jorgito, loď už čeká.

Jorgito

Jdeme! Vzhůru za dobrodružstvím!

(Odejdou)

Opona

Obraz druhý

V uprchlickém táboře Kubánců na předměstí Port-au-Prince. Na jedné straně scény velký stan s otevřeným vchodem, vybavený jako provizorní kancelář humanitárních pracovníků. Před stanem přenosný stůl a pár židlí, na stole různé papíry, psací potřeby, notebook atd. Pod stolem kovová skříňka na zámek. V pozadí stany Uprchlíků.

Výstup první

Marie, Uprchlíci

(Marie stojí ve vchodu do stanu za stolem. Před stolem je skupina Uprchlíků)

První uprchlík

Prosím vás, tak jak to bude s tím jídlem? Máme hlad!

Druhý uprchlík

A co lékař – přijde dneska? Má žena má hrozné bolesti.

První uprchlice

Pitné vody je málo, dělejte s tím něco! Potřebujeme ji pro děti. Pláčou žízní!

Druhá uprchlice

A hlady! Už dva dny pořádně nejedly!

Marie

Já vím, my se snažíme…

Třetí uprchlík

Asi málo!

První uprchlice

Cisterna byla prázdná už včera večer a doposud nepřivezli novou!

První uprchlík

Máme tu pomřít hlady a žízní?

Druhý uprchlík

Tomu se říká humanitární pomoc! Kdybyste tu nebyli, nebylo by nám hůř!

Marie

Prosím vás, pochopte…

Druhá uprchlice

Co máme pořád chápat? Vy děti nemáte, vy nechápete!

Marie

Ale my opravdu děláme, co můžeme…!

Třetí uprchlík

Ale málo, já to pořád říkám!

Marie

Ne, prosím vás…

Třetí uprchlík

Jaké prosím vás?

Výstup druhý

Předešlí, Vásquez

(Ze stanu vyjde Vásquez)

Vásquez

Co se tu děje? Proč tu tak křičíte?

Marie

Ach, Gregorio, to jsem ráda, že jste přišel. Lidé se dožadují jídla, vody, lékařské pomoci…

Druhá uprchlice

Není co jíst, není co pít!

Druhý uprchlík

Potřebujeme lékaře!

(Uprchlíci souhlasně hlučí)

První uprchlice

Pane Vásquezi, vy jste přece tak rozumný a schopný člověk. Nemůžete pro nás něco udělat?

Vásquez

Ach ano, já vím, že vaše situace je nesmírně složitá. Jste uprchlíky v cizí zemi, nemůžete opustit tábor, a ještě jste postiženi tím hrozným zemětřesením. Je mi moc líto, že se to stalo a chápu váš postoj: máte zraněné příbuzné a blízké a k tomu trpíte nedostatkem potravin a vody. Na vašem místě bych byl stejně nervózní. Situace je vážná a uklidnění je v nedohlednu. Teď vám mohu nabídnout jen z našich vlastních přídělů. – Marie, přineste potraviny, které máme na dnešek. Musíme se jich zříci ve prospěch těch chudáků.

Marie

Hned to bude…

První uprchlík

Ne, počkejte, to ne! My vás přece nechceme obrat o poslední sousto.

Druhý uprchlík

My dobře víme, jak se o nás staráte, pane Vásquezi. Poslední zásoby nám přivezli na vaši osobní intervenci u OSN.

První uprchlice

Jen si nechte svoje příděly. Kdybyste se o nás nestaral vy, dávno bychom už možná pomřeli.

Vásquez

To neříkejte! Kolem je mnoho lidí, kteří chtějí pomáhat obětem neštěstí, i bez ohledu na jejich postavení uprchlíků, ale často nastanou okolnosti…

Třetí uprchlík

Lidi ve městě si všechno rozdělí jako první, a než přijedou auta až sem, je už korba prázdná.

Vásquez

A proto vám dáme svoje jídlo. – Marie…

(Uprchlíci hlasitě odporují)

Druhá uprchlice

Ne, v žádném případě! Z vaší porce si nic nevezmeme, pane Vásquezi!

Vásquez

Ale já vám v tuto chvíli nemohu pomoci jinak! Nejbližší auto se zásobami je hlášeno na dnešní odpoledne a mám z koordinačního střediska humanitární pomoci svatosvatě slíbeno, že do tohoto tábora speciálně přijedou dva plně naložené vozy, aniž by se kde zastavovaly. S nimi by měl přijet i lékař.

První uprchlík

Opravdu? Vy nám dáváte naději!

První uprchlice

Vám věříme, pane Gregorio.

(Uprchlíci vyjadřují souhlas)

Druhá uprchlice

Vy jste toho pro nás udělal už hodně, to my všichni víme.

Vásquez

Ale přece bych vám rád dal naše zásoby…

Uprchlíci

Ne! – Ne!

Vásquez

…protože jinak musíte čekat až do odpoledne! Nemůžete do té doby hladovět.

Druhý uprchlík

To už je jen pár hodin, to vydržíme!

Uprchlíci

Ano! – Samozřejmě! – Bez obav!

Vásquez

Ach, je to až dojemné, že se chcete tolik obětovat, ale když pomyslím, co vás to může stát…

Třetí uprchlík

Zkrátka počkáme. Vy jste zatím vždycky slíbil jen to, co se pak skutečně splnilo.

Vásquez

Dobře, nebudu vás nutit. O to víc se zasadím o to, aby auta opravdu přijela. A teď se prosím vraťte k rodinám.

První uprchlice

Ano, jdeme. Necháme vás pracovat.

(Uprchlíci se rozcházejí)

Druhá uprchlice

Musíme je povzbudit jako vy nás.

První uprchlík

Vrátíme se, až auta přijedou.

(Uprchlíci odejdou)

Výstup třetí

Vásquez, Marie

Marie

Ach, to je úžasné, jak vy s těmi lidmi umíte promluvit. Dokážete si je získat a povzbudit je… Mrzí mě, že já to nedokážu také tak. Než jste přišel, hlučeli, křičeli a málem se na mě vrhli. A jen jste se objevil, hned se uklidnili.

Vásquez

Jen mě tolik nechvalte, Marie. Je to jen otázka jisté empatie, schopnosti vcítit se do druhých, do jejich radostí i starostí.

Marie

Vždyť já se o to také snažím, ale nedaří se mi to. Odmalička jsem si tolik přála pomáhat lidem, ulehčovat jim v neštěstí. Když mě poslali sem, myslela jsem si, že nastala chvíle, kdy si sama sobě dokážu, že tahle práce je pro mě to pravé, že jsem tady na svém místě. Ale už po několika dnech jsem o sobě začala pochybovat. Ať dělám, co dělám, pořád se mi nedaří…

Vásquez

Jen se tolik nepodceňujte. Nedivte se, že ničeho nedosáhnete, když si nebudete věřit. Jen mějte důvěru ve své schopnosti, pracujte na sobě a časem se všechno zlepší. I empatii se dá naučit, nebo spíš ji v sobě vypěstovat. Až budete mít za sebou tolik let zkušeností jako já, půjde vám všechno lépe.

Marie

Děkuji za povzbuzení. Po té předchozí scéně je opravdu potřebuji.

Vásquez

Věnujte se práci, to vám zabrání zabývat se chmurnými myšlenkami. Běžte k telefonu a urgujte ty vozy se zásobami.

Marie

Máte pravdu, musím pracovat, to mi zlepší náladu. Jdu telefonovat a dám vám vědět, jak jsem pochodila. (Zajde do stanu)

Výstup čtvrtý

Vásquez, Méndez, Méndezová

(Méndezovi vstoupí. Méndezová si utírá slzy a je uplakaná)

Méndez

Pane Vásquezi!

Vásquez

Prosím? Stalo se něco?

Méndezová

Ano, stalo!

Méndez

Ztratil se nám syn!

Méndezová

Náš chlapec zmizel!

Vásquez

Co to říkáte? Kdo se ztratil?

Méndez

Náš syn Jorgito! Zmizel z marodky. Ještě včera jsme ho tam navštívili, ale dnes už tam není!

Méndezová

A nikdo nám není schopen říct, kam se poděl! To je hrozné…!

Vásquez

Ach, vy jste Méndezovi, viďte?

Méndez

Ano.

Vásquez

Už si vzpomínám. Vašemu chlapci je asi deset let…

Méndez

Devět.

Vásquez

…devět, a byl zraněn na hlavě, že?

Méndezová

Ano, je to tak! Vy víte, co s ním je?

Vásquez

Ano, vím, upokojte se. Je v nemocnici.

Méndez

Kde…?

Vásquez

Byl jsem dnes časně ráno na marodce. Sestry mi říkaly, že váš hoch je stále v bezvědomí a že se obávají nějakého vnitřního zranění, které tady v polních podmínkách nebude možné rozeznat, natož ošetřit.

Méndezová

Ach…

Vásquez

Proto jsem ihned zavolal sanitku a dal jsem Jorgita převézt do nemocnice, kde mají lepší vybavení než tady v táborové marodce a je tam stálý lékařský personál. Nezlobte se, že jsem vám to ještě neoznámil. Mám tolik starostí…

Méndez

Jaká nemocnice? Kde? Vždyť pokud vím, většina nemocnic v Port-au-Prince byla poškozená zemětřesením a ostatní jsou přeplněné zraněnými.

Vásquez

Je to vlastně polní nemocnice, jedna z těch, které tu zřídily humanitární organizace. Lůžka i operační sály jsou ve stanech, ale jsou dobře vybavené, a jak jsem říkal, mají stálý personál a profesionální lékařskou péči.

Méndezová

A kde to je? Já ho chci vidět, chci být u něho! Půjdeme za ním!

Vásquez

Ach ne, víte přece, že to není možné! Nezapomínejte na své postavení uprchlíků. Ven z tábora vás jen tak nepustí a i kdyby ano, ztratili byste se v těch zmatcích. Ani se tu nevyznáte a ta nemocnice je daleko. A potom – váš chlapec je bohužel stále v bezvědomí.

Méndezová

Ach…! (Rozpláče se)

Vásquez

Je to tak, bohužel. Ale nezoufejte si, je v péči těch nejlepších amerických i evropských doktorů. Sám jsem dohlížel na jeho převoz a umístění. Lékaři mě ujistili, že mi dají vědět hned, jakmile se jeho stav zlepší.

Méndezová (s pláčem)
Ale já… já ho chci vidět, rozumíte? Chci ho vidět…!

Vásquez

Já vám rozumím, je to smutné, já vím, ale opravdu to teď není možné. Slibuji vám, že budu pravidelně zjišťovat, jak to s ním vypadá a sám ho půjdu navštívit, když vy nemůžete.

Méndez

Děkujeme vám. My víme, jakou máte mezi uprchlíky pověst, a věříme vám. (K Méndezové) Pojď, nebudeme už pana Vásqueze zdržovat.

Méndezová

Ale já…

Vásquez

Já vás plně chápu, paní Méndezová, a cítím s vámi. Opravdu udělám všechno, co bude v mých silách.

Méndezová

Děkuji, děkuji…!

Méndez

Tak pojď. (Odvádí plačící Méndezovou a oba odejdou)

Výstup pátý

Vásquez, Marie

Marie (vystoupí ze stanu)
Všechno jsem slyšela. Ubohá paní Méndezová!

Vásquez

Ani mi nemluvte! A to není jen jejich případ. Jsou to strašné tragédie. Nejhorší je ten pocit bezmocnosti. Člověk by jim tak rád pomohl – a nemůže…!

Marie

Ano, ten pocit znám. Pořád se s ním nedokážu vyrovnat.

Vásquez

Ani já ne – a to mám mnohem více zkušeností než vy.

Marie

Ráda bych jim pomohla. Dejte mi telefonní číslo do té nemocnice, Gregorio, já si to vezmu na starost. Vy máte dost jiné práce. Budu tam pravidelně volat a sledovat stav toho ubohého chlapce.

Vásquez

Co vás to napadá! Jednou jsem si to vzal za úkol, tak to také dokončím. Slíbil jsem jim to a nemohl bych se jim podívat do očí, kdybych svůj slib nedodržel.

Marie

Váš postoj je ušlechtilý, ale obávám se, že si takhle přivodíte infarkt. Od rána do večera se honíte a ještě si přidáváte další povinnosti. Nejste tu přece na všechno sám!

Výstup šestý

Předešlí, Clayton, První a Druhý policista

(Vstoupí inspektor Clayton, za ním První a Druhý policista)

Clayton

Dobrý den. Hledám pana Gregoria Vásqueze, humanitárního pracovníka OSN.

Marie

Tady je pan Vásquez. Co si přejete?

Clayton (ukazuje průkaz)
Jsem inspektor Clayton z Interpolu. Pány nemusím představovat, na nich je vidět, že jsou od haitské policie. Vy jste tedy pan Vásquez?

Vásquez

Ano. A tohle je slečna Hessenthalová, taky humanitární pracovnice. O co jde?

Clayton

Těší mě. Je mi líto, že vás musím obtěžovat při vaší dobročinné práci, ale věc je vážná. Půjdu rovnou k věci. Množí se případy únosů dětí.

Marie

Únosy dětí?

Clayton

Ano. Jak už to bývá při velkých katastrofách, okamžitě se najdou skupiny lidí, které toho zneužívají. Nejde jen o rabování a krádeže; tentokrát jsou ve hře děti do deseti let. Ve městě je hlášeno už na dvě desítky ztracených dětí v tomto věku. Okolnosti nasvědčují tomu, že je má na svědomí mafiánský gang, který si říká „Stíny“.

Vásquez

Stíny…?

Clayton

Ano, Stíny, francouzsky „Les Ombres“, nebo anglicky „The Shadows“, anebo španělsky „Las Sombras“ – jak chcete. Tahle mafie funguje už hezkou řádku let a specializuje se právě na malé děti, a hlavně na děti tmavé pleti. To odpovídá: všechny ty ztracené byly afrohaitského původu.

Marie

Bože…! A co s těmi chudáčky dělají? Vyžadují výkupné?

Clayton

Co vás vede! Jsou to otrokáři – všechny děti prodávají na otrockou práci, zejména do Jižní Ameriky. Bílí farmáři a plantážníci za ně dobře platí. Děti se jim samozřejmě hodí mnohem více než dospělí, protože jim snadno naženou strach a mohou si je „vychovat“ k obrazu svému.

Vásquez

To je strašné…!

Marie

A proč jste přišli k nám?

Clayton

Protože víme, že ve vašem táboře je hodně dětí afrokubánských uprchlíků. Jsou to cizinci, kteří zatím nemají kam jít, neznají to tu, nemají doklady – a k tomu všemu jsou postiženi zemětřesením. Máme dost důvodů se domnívat, že právě takové prostředí může být pro Stíny výhodným operačním prostorem. Nemáte hlášené nějaké ztracené děti?

Marie

Ne, rozhodně! To bychom věděli. Pana Vásqueze mají všichni rádi, svěřují se mu se všemi starostmi. Ostatně sami se nemohou jen tak spojit s místní policií, takže by se stejně obrátili na nás.

Clayton

Dobrá. Buďte ale opatrní a při prvním podezření na něco nekalého nás okamžitě zkontaktujte.

Vásquez

To se spolehněte. Ale nechápu, proč to řeší Interpol…

Clayton

Protože místní policie je jednak přetížená udržováním pořádku, jednak částečně paralyzovaná, poněvadž zemětřesení napáchalo škody i na jejích objektech. Kromě toho Stíny působí na území více států. Haitská vláda se proto obrátila na Interpol se žádostí o zásah. Máme na pomoc policisty, ale vyšetřování vedeme my.

Marie

Nebojte se, dáme si dobrý pozor.

Clayton

Ještě jedna důležitá věc: únosci se zaměřují na zraněné, kterých je tu všude spoustu. To je také jeden z důvodů, proč se vzápětí po zemětřesení stáhli do Port-au-Prince. Pod záminkou převozu do nemocnice je odvážejí v sanitce značky Volvo. Podle toho je můžete snadno rozpoznat: místní záchranky totiž Volva vůbec nepoužívají! Kdybyste tedy zahlédli sanitku značky Volvo, nikoho do ní nepouštějte a ihned nás zavolejte! Rozumíte?

Vásquez

Volvo říkáte…?

Clayton

Viděl jste ji snad?

Vásquez

Ne, nevzpomínám si.

Clayton (k Marii)
A vy?

Marie

Ani já ne. Ve značkách aut se vyznám.

Clayton

Dobře. Tady je moje vizitka (podává Vásquezovi navštívenku) s mým telefonním číslem. Volejte kdykoliv, ve dne i v noci.

Vásquez

Děkujeme. Bude-li třeba, zavoláme vás.

Clayton

I kdybyste nevolali, přijdu se ještě na vás podívat. Zatím na shledanou.

Marie

Díky za varování. Na shledanou.

(Clayton a oba Policisté odejdou)

Marie

Co tomu říkáte, Gregorio? Únosy dětí! To je přece strašné…!

Opona

Obraz třetí

Ostrov Stínů. Volná krajina, v pozadí silueta vysoké sopky, z jejíhož jícnu se kouří. V popředí několik holých, oschlých stromů. Na obloze jsou temná mračna, takže na scéně panuje šero.

Výstup první

Jorgito, Procopio

(Jorgito a Procopio vstupují a opatrně se rozhlížejí)

Jorgito

Vidíš někoho?

Procopio

Ne.

Jorgito

Já taky ne. Vypadá to, že tu nikdo není.

Procopio

A kdo by tu měl být? Je to ostrov Stínů, tak tu asi nepotkáme lidi, jako jsme my dva.

Jorgito

Máš pravdu. Ale teď mě napadá – když je tu takové šero, uvidíme vůbec nějaké Stíny? Stín je přece vidět jen tehdy, když je světlo.

Procopio

Vidíš, to mě nenapadlo. Co budeme dělat?

Jorgito

Hm, co: půjdeme dál. Nikdo nám nebrání, nikdo se nesnaží nás zastavit – toho musíme využít. (Čichá do vzduchu) Cítíš to, Procopio?

Procopio

Co?

Jorgito

Zdá se mi, že cítím kouř. Jako by někde hořel oheň, ale někde daleko; cítím ho jen slabě.

Procopio (čichá)
Já nic necítím. To se ti jen zdá.

Jorgito

Nezdá, je to kouř, i když jen slabý. Asi máš rýmu.

Procopio

To tedy nemám!

Jorgito

A vidíš ty holé stromy? Je to tu jako na spáleništi, jako by tady opravdu hořelo.

Procopio

Nehořelo, jsou jenom uschlé. Ohořelé by vypadaly jinak.

Jorgito

Bodejť by neuschly, když je tu skoro tma. Skrz ty husté mraky se sem sluníčko vůbec nedostane. Všechny rostliny potřebují slunce, světlo. Ale nebudeme tady postávat a tlachat. Dokud se nám někdo nepostaví do cesty, půjdeme dál.

(Ozve se slabé zahřmění)

Procopio (vyleká se)
Co je to…? Slyšels to?

Jorgito

Slyšel. Čeho se děsíš? Prostě zahřmělo. Zřejmě se žene bouřka.

Procopio

Chceš jít dál…?

Jorgito

Proč ne? No ne – snad se nebojíš? Ty máš strach z bouřky? Pojď, ty hrdino!

Procopio

Já se nebojím, ale…

(V dáli se zablýskne a zahřmí silněji)

Procopio

Viděls to? To byl blesk!

Jorgito

No a co? Když je bouřka, tak hřmí a blýská se. To je normální. Tak pojď a nezdržuj.

Procopio

Počkej, neber to na lehkou váhu! Teď přece není doba dešťů, tak odkud se to bere? To není samo sebou.

Jorgito

Hele, Procopio, jestli se bojíš, tak to řekni rovnou. Já se nebojím. Vzpomeň si, co říkal král: nemáme se vzdávat hned při první překážce.

Procopio

To říkal tobě. Ty se máš stát princem.

Jorgito

Ale to neznamená, že ty…

(Opět se zablýskne a zahřmí ještě silněji. Jorgito a Procopio se vyděsí)

Výstup druhý

Předešlí, Stíny

(Horizont se rozsvětlí a na něm se objeví tmavé siluety několika postav Stínů)

Stíny (mluví současně dva nebo tři a jejich hlas zní ozvěnou)
Stůjte, vetřelci! Už ani krok dále!

(Procopio vyjekne strachy a přikrčí se, Jorgito sbírá odvahu)

Jorgito

Kdo… kdo jste? Co chcete…?

Stíny

Co je to za otázku, človíčku? To přece sám vidíš! Jsme Stíny a tento ostrov je náš! Co tu pohledáváte?

Jorgito

Přišli jsme si pro korunovační korunu krále Karibiku, kterou jste hanebně ukradly! Vraťte nám ji a my pak odejdeme.

Stíny (smějí se)
Hoho, chlapče, ty jsi nějaký hrdina! Snad bys nechtěl s námi bojovat? Co když ti korunu nedáme?

Jorgito

Pak… pak budu muset bojovat!

Stíny (srdečně se smějí)
Teď jsi nás opravdu pobavil! A jak bys to chtěl udělat? Tak nám to ukaž, předveď se!

Jorgito

Taky že ukážu…! (Váhavě postoupí vpřed)

Stíny

Jen dál, hezky s odvahou! Jen pojď!

(Jorgito postoupí o několik kroků k Stínům. Vtom se silně zableskne a zahřmí. Jorgito se s výkřikem zhroutí na zem. Stíny se divoce smějí)

Stíny

To byla jen malá ukázka toho, co dokážeme. Dej si pozor, chlapečku, příště to bude horší! Seberte se a zmizte odtud, nechcete-li přijít o život!

(Stíny zmizí)

Výstup třetí

Jorgito, Procopio

(Jorgito se těžce zvedá ze země, Procopio k němu přiskočí a pomáhá mu)

Jorgito

Co se to… se mnou…

Procopio

Zasáhl tě ten jejich blesk! Vidíš, já jsem ti říkal, že to není jen tak. Teď to máš!

Jorgito

Jako kdyby mě někdo praštil klackem do hlavy…

Procopio

Můžeš vstát? Posaď se raději! (Usazuje Jorgita na zem) Jsi v šoku, buď chvilku v klidu. Mám takový dojem, že to nezvládneme. Jsou na nás moc silní!

Jorgito

Ale ne, to nejde, nesmíme se vzdát. To jsou ty zkoušky, které mají prověřit moje schopnosti, jak říkal král. Je to výzva a já ji musím přijmout.

Procopio

Ty jsi blázen! Neslyšel jsi, co říkaly? Ještě nás přivedeš do neštěstí! Já tady nechci umřít.

Jorgito

Jak to mluvíš? Ty že jsi zkušený průvodce, který mi bude radit při boji se Stíny? I tohle říkal král! A ty bys nejraději utekl! Tak jdi, jestli se bojíš, ale já zůstanu.

Procopio

Takhle se mnou nemluv, Jorgito, já nejsem žádný zbabělec. Neřekl jsem přece, že máme utéct. Budeme se tedy snažit dál – ale jak? Co chceš dělat? Máš nějaký nápad?

Jorgito

Nápad? Počkej… Jak nejlépe bojovat proti Stínům…?

Procopio

To je otázka! Já nevím.

Jorgito

Ale já ano! Už jsem na to přišel.

Procopio

Vážně?

Jorgito

Vzpomínáš si, co jsem říkal o tom světle? Že stín je vidět jen tehdy, když je dost světla. Když je tma, nejsou ani stíny. Anebo je světlo, ale nejsou věci nebo lidé, kteří stín vrhají. Jenomže tady je šero, lidé tu nejsou – ale Stíny ano!

Procopio

A co to znamená?

Jorgito

Že Stíny existují i tehdy, když je nikdo nevrhá a jen v šeru! Takže když se postaráme, aby nastalo světlo, všechny Stíny zmizí!

Procopio

Hm, to zní sice hezky, ale jak to chceš udělat? Jak sem dostaneš světlo? Dokážeš rozehnat ty mraky?

Jorgito

Ty mraky…? Slunce by nám pomohlo nejvíc, ale ty mraky, to nevím…

Procopio

Nápad možná dobrý, ale k ničemu. Ostatně ani nemůžeš vědět, jestli by to fungovalo.

Jorgito

Už to mám! Oheň! Ty suché stromy nám pomohou. Určitě jich najdeme víc. Z jejich dřeva postavíme velikou hranici a zapálíme ji. Uděláme obrovský oheň, který svým světlem Stíny zažene!

Procopio

A čím ten oheň zapálíš? Máš zápalky nebo křesadlo?

Jorgito

To nemám…

Procopio

Tak vidíš. Máš sice fantastické nápady, ale nejsou k užitku.

Jorgito

A ty se zase hned vzdáváš! Už vím, jak ho zapálíme: bleskem! Navršíme hranici a já pak vyprovokuji Stíny, aby do ní udeřily bleskem. A budeme mít oheň!

Procopio

No, já nevím… Máš sice odpověď na všechno, ale moc se mi to nezdá. To nám asi nevyjde tak lehce, jak si to představuješ.

Jorgito

Přestaň už s těmi řečmi! Určitě se o to alespoň musíme pokusit. Pojď, začneme snášet dřevo. Ty jdi tam a já půjdu tam. (Ukazuje do dvou stran) A tady potom navršíme hranici.

Výstup čtvrtý

Předešlí, Stíny

(Horizont se rozsvětlí a opět se na něm objeví Stíny)

Stíny

Stůj, chlapče! Kampak se to chystáš? Copak hodláš provádět? Nestačila ti ta první lekce?

Jorgito

Ne! Já se jen tak nevzdám!

Stíny

Hoho, ty malý hrdino! Jsi proti nám bezmocný jako červ v trávě.

Jorgito

Vraťte mi korunu, kterou jste ukradly, a zmizte z Karibského moře!

Procopio

Jorgito, opatrně…!

Stíny

Tvůj přítel má víc rozumu než ty. Dáme ti návrh: vsedněte okamžitě na svoji loď a odplujte. Když to uděláte, nic se vám nestane. Jinak zemřete!

Jorgito

Já se vás nebojím! Jste jen stíny a schováváte se ve tmě. Světlo vás zažene! A právě to světlo já udělám! Těšte se, blíží se konec vašeho kralování! (Chce odejít)

Stíny

Počkej, chlapče, nespěchej tolik! Jsi statečný a to se nám líbí. Bylo by škoda zničit tak mladý život.

Jorgito

Vida, už vyjednáváte! – Slyšíš to, Procopio? Ony mají strach!

Stíny

Strach? Co tě to napadá! Ale když jsi takový hrdina, nebudeš přece bojovat jenom s námi. Nabízíme ti boj s naším králem, s vládcem ostrova Stínů! Co na to říkáš? Přijmeš takovou výzvu?

Jorgito

Mám bojovat s vaším králem…?

Stíny

Nuže? Bojíš se snad?

Procopio (k Jorgitovi)
To nemůžeš odmítnout! Přijmi tu nabídku!

Jorgito

Dobrá, souhlasím! Budu bojovat s vaším králem.

Stíny

Výborně! Máš odvahu hodnou prince. Náš král bude potěšen.

Jorgito

A kde ho najdu? Ať se mi ukáže!

Stíny

Vidíš na obzoru tu sopku? Právě v jejím jícnu přebývá náš král. Neotálej a vydej se na cestu. Už tě očekává. Hodně štěstí, chlapečku! Chachacha! (S hlasitým smíchem zmizí)

Výstup pátý

Jorgito, Procopio

Procopio

Výborně, Jorgito! Zachoval ses opravdu jako hrdina. Náš král z tebe bude mít velkou radost. Takhle se chová pravý princ!

Jorgito

Co že jsi tak najednou změnil postoj? Ještě před chvilkou ses klepal strachy a teď se hrneš do boje!

Procopio

Já bojovat nebudu, já nemám být princem. Ale měl jsi pravdu: začaly vyjednávat. Pochopil jsem, že se nás bojí víc než my jich. Toho musíme využít.

Jorgito

Správně! Jsem rád, že jsi našel odvahu. Tvoji podporu budu potřebovat, až se sejdu s jejich králem. Pojďme!

(Odejdou)

Opona

Obraz čtvrtý

V uprchlickém táboře. Stejná dekorace jako v obraze druhém.

Výstup první

Marie, Uprchlíci

(Marie stojí za stolem ve vchodu do stanu, Uprchlíci před ním)

První uprchlík

S tím jídlem je to čím dál horší, slečno. Od včerejšího večera zase nic nepřivezli!

První uprchlice

S vodou je to ještě horší. V cisterně už je jenom na dně a prý do zítřka další nepřivezou.

Druhý uprchlík

A doktor dnes ráno nepřišel! Slíbil, že přijde a nepřišel. Mé ženě se přitížilo…

Marie

Já vím, já vám rozumím, je to těžké…

Druhá uprchlice

My víme, že je to těžké, ale řeči nám nepomohou!

 Třetí uprchlík

Slečno, musíte s tím něco udělat. Copak tu není pan Vásquez?

Marie

Pokud vím, jel do nemocnice a pro nějaký lékařský materiál. Měl by se co nevidět vrátit.

První uprchlice

Ten aspoň dokáže něco zařídit a ne jenom mluvit.

Marie

Promiňte, ale já…

První uprchlík

Počkejte, slečna Marie se snaží, ale nemá takové zkušenosti.

Druhá uprchlice

Proč sem posílají někoho nezkušeného? Co je nám platné, že tu je?

Druhý uprchlík

Lidi, neblázněte, slečna za to přece nemůže…

Třetí uprchlík

Ale my potřebujeme jíst!

První uprchlice

A lékařskou péči! Slečno, jak to bude s tou vodou?

Marie

Vodu jsem už dvakrát urgovala. Slíbili mi, že přidají ještě jednu cisternu.

První uprchlice

Ale kdy?

Marie

Prý co nejdříve…

Druhá uprchlice

To může být až za týden!

Výstup druhý

Předešlí, Vásquez

Vásquez (vstoupí)
Dobré odpoledne. Co se tu děje?

Marie

Gregorio, konečně jste tady! Zase chybí voda a…

První uprchlice

Pane Vásquezi, to je dobře, že jste přišel. Musíte zjednat nápravu!

První uprchlík

Zase je málo potravin a chybí voda.

Druhý uprchlík

A zase nepřišel doktor!

Vásquez

Přátelé, já vím, jak vypadá situace, a chápu vás. Právě jsem byl ve městě. Panují tam hrozné zmatky. Humanitární organizace sice přivážejí zásoby všeho druhu, ale jejich rozdělování se děje naprosto nekontrolovaně.

Třetí uprchlík

A k nám se už nic nedostane!

První uprchlice

Pane Vásquezi, vám se přece vždycky podařilo něco pro nás vyjednat. Udělejte to i teď, prosíme vás!

Druhá uprchlice

Ano, posledně jste sehnal celé auto se zásobami. Pokuste se o to i dnes! Tady slečna je hodná, ale nemá vaše schopnosti.

Marie

Ale já…

Vásquez

To neříkejte! Právě slečna Marie sehnala minule to auto s jídlem, to jsem nezařídil já. Ona je naopak velmi schopná a já bych bez ní byl jako bez rukou.

První uprchlík

Opravdu…?

První uprchlice

To jsme netušili…

Vásquez

Přátelé, prosím, důvěřujte nám, nám oběma. Najdeme způsob, jak vám zase pomoci, věřte mi. Bohužel podobnými výstupy nám jenom ztěžujete práci. Opět jsem se v Port-au-Prince přesvědčil, že situace teď rozhodně není nakloněna politickým uprchlíkům. Lidé mají spoustu starostí sami se sebou, oplakávají mrtvé a mají také co dělat, aby nakrmili své rodiny. Všude vládne napětí a nervozita a rozjitřená nálada se může obrátit právě proti vám. Lidé jsou s to se domnívat, že jim uprchlíci ujídají z jejich přídělů. Je mi líto, že to musím takto říci, ale buďte rádi, že nemůžete jen tak vycházet z tábora. Moc vás prosím, buďte trpěliví a nechte nás s Marií pracovat. Postaráme se o vás, tím si buďte jisti, ale musíte nám vyjít vstříc a neztěžovat nám to.

První uprchlík

My vám věříme, pane Vásquezi, vy jste nás nikdy nezklamal.

Druhý uprchlík (k Marii)
A vám také věříme, slečno.

Druhá uprchlice

Promiňte, že jsme vás tak napadli. Ale jsme taky nervózní a napjatí, jako lidi ve městě.

Marie

Nic se neděje, to je v pořádku.

Třetí uprchlík

Nebudeme vás už zdržovat. – Pojďte, lidi, jdeme.

(Uprchlíci se rozcházejí)

Vásquez

Dáme vám vědět, jak jsme pochodili, spolehněte se.

(Uprchlíci odejdou)

Výstup třetí

Vásquez, Marie

Marie

Ach, to byla zase scéna…! Děkuji vám, Gregorio, že jste se mě zastal. Málem by mě snad začali lynčovat!

Vásquez

Přeháníte, tak zlé to nebylo. To víte, mají nervy napjaté jak struny. Nevědí, co se s nimi stane, k tomu to zemětřesení… Za sebou nechali minulý život a tady je místo naděje na lepší budoucnost zasáhlo neštěstí. Není divu, že z toho blázní.

Marie

Já vím, ale… Posledně jste mluvil o té empatii. Dělám, co mohu, abych ji v sobě vypěstovala, ale po každém takovém střetu mám pocit, že jsem zase na samém začátku – anebo někde úplně jinde.

Vásquez

Marie, teď není čas na podobné řeči. Večer si o tom promluvíme, chcete-li. Jak to vypadá s tou vodou?

Marie

Pokoušela jsem se spojit s centrem přes internet, ale spojení nefunguje, nebo není signál. Musím to zkusit telefonem.

Vásquez

Tak se do toho hned pusťte. Já se musím zabývat nějakým papírováním. Kam přišly ty dokumenty, se kterými jsem přišel…?

Výstup čtvrtý

Předešlí, Méndez, Méndezová

(Méndezovi vstoupí)

Méndez

Pane Vásquezi, jak je to s naším synem?

Vásquez

Prosím…?

Méndezová

Náš syn Jorgito! Odvezli ho do nemocnice ve městě – sám jste nám to říkal.

Vásquez

Ach ano, já vím. Byl jsem se tam podívat dnes ráno.

Méndez

A viděl jste ho? Jak je mu?

Méndezová

Kdy ho budeme moci navštívit?

Vásquez

Návštěva zatím bohužel není možná.

Méndezová

Ach…!

Vásquez

Už ho operovali a ujistili mě, že všechno dobře dopadlo. Buďte klidní, už je mimo nebezpečí.

Méndez

Díky bohu…! Budeme moci za ním…?

Vásquez

Ne, je mi líto, zatím se totiž neprobral z narkózy. Leží na jednotce intenzivní péče a je v bezvědomí.

Méndezová

Bože můj! Já ho chci vidět, chci u něho být, až se probudí! Ach, můj chlapeček…! (Rozpláče se)

Vásquez

Věřte, že mě to nesmírně mrzí, ale nejde to. Víte přece, že vás z tábora nepustí.

Marie

Utište se, paní Méndezová. Dnes se na něj byl podívat pan Vásquez, zítra tam zajdu já. Na všechno se vyptám a podám vám pak podrobnou zprávu. Chápu, jak je to pro vás těžké, ale tohle je zatím jediné, co pro vás můžeme udělat.

Méndezová

Děkuji vám, slečno, ale…

Marie

Určitě se budeme také snažit vyjednat vám možnost opustit tábor a svého synka v nemocnici navštívit – viďte, Gregorio? Můžeme přece požádat o výjimku.

Vásquez

Já myslím…

Méndez

To byste pro nás opravdu udělali, pane Vásquezi? To by od vás bylo ohromně laskavé!

Méndezová

Ach, děkujeme vám, slečno, děkujeme, pane Vásquezi! Já jsem už celá zoufalá. V noci nespím a myslím jen na něj, na našeho Jorgita…!

Vásquez

Rozhodně uděláme, co je v našich silách. Hned se do toho pustíme, ale v tom případě potřebujeme…

Méndez

Já rozumím, už vás nebudeme zdržovat. (K Méndezové) Pojď, půjdeme.

Méndezová

Ještě jednou děkujeme. Dáváte nám takovou naději…!

Méndez

Zatím na shledanou.

Vásquez

Na shledanou.

(Méndezovi odejdou)

Výstup pátý

Vásquez, Marie

Vásquez

Myslím, že nebylo zrovna rozumné slibovat jim nějakou výjimku.

Marie

Proč? Jestliže mají své dítě v nemocnici, určitě to imigrační úřad zohlední.

Vásquez

To je možné, ale i tak to nebylo… Ale co, to je už jedno…

Marie

Prosím?

Vásquez

Nic. Co jsem to chtěl…? Aha, ty papíry. Kde jsou ty dokumenty, co jsem si přinesl, když jsem tady nastoupil?

Marie

V té kovové skříňce pod stolem, kde jsou všechny ostatní doklady o táboře a naší humanitární pomoci. Klíček máte u sebe.

Vásquez

Aha, už vím. (Postaví skříňku na stůl, odemkne ji a vyjímá z ní papíry)

Marie

Ve které nemocnici je ten chlapec?

Vásquez

Co – proč?

Marie

Zítra tam půjdu, vždyť jsem to říkala. Zavolám také na imigrační a pokusím se předjednat pro Méndezovi tu výjimku. Aby ho mohli navštívit hned, jakmile se probere z bezvědomí. Bude rád, když uvidí rodiče.

Vásquez (netrpělivě, podrážděně)
Co…? Prosím vás, teď to nechte být. Dal jsem vám za úkol urgovat cisternu s vodou, tak se starejte o vodu. Jedno po druhém. Ostatně už jednou jsem řekl, že se o tom postarám sám. Je to jasné?

Marie

Ano… tak dobře…

Výstup šestý

Předešlí, Clayton, První policista

(Clayton a První policista vstoupí)

Clayton

Dobrý den, pane Vásquezi. Slečno…

Vásquez

Dobrý… Zase Interpol? Copak se děje? Chytili jste už ty otrokáře, ty… jak jste jim to říkali?

Clayton

Stíny. Bohužel, zatím nám unikají.

Vásquez

A v čem vám tedy můžeme pomoci? Mám teď nějakou práci, budu muset odejít. (Zavírá skříňku a nechává si některé papíry)

Clayton

To je v pořádku, nechceme vás zdržovat. Pokud vám to nevadí, rádi bychom se jen tak neformálně porozhlédli po táboře.

Vásquez

No, prosím, když chcete… (Postaví skříňku zpět pod stůl a klíček nechá v zámku)

Marie

A co se stalo, pane inspektore? Něco vážného?

Clayton

Těžko říct. Vzpomínáte si, co jsem vám říkal o té sanitce značky Volvo?

Marie

Ano, ta patří těm Stínům.

Vásquez

A co s ní má být?

Clayton

Bylo nám hlášeno, že ji viděli v blízkosti vašeho uprchlického tábora, přesněji že právě odtud odjížděla.

Marie

To není možné! Otrokáři v našem táboře?!

Vásquez

To snad ne…​!

Clayton

Zatím to není zaručené, ale musíme to pochopitelně ověřit. A kromě toho…

Vásquez

Promiňte, moc se omlouvám, ale opravdu musím naléhavě odejít. Slečna Marie vám bude ve všem nápomocna, (k Marii) rozumíte?

Marie

Samozřejmě, já to vyřídím, jen běžte.

Vásquez

Tak zatím na shledanou.

Clayton

Na shledanou.

(Vásquez rychle odejde s papíry v rukou)

Výstup sedmý

Marie, Clayton, První policista

Clayton

Pan Vásquez má nějak naspěch.

Marie

Je stále velmi zaměstnán. Dělá, co může, aby pomohl zdejším lidem. Ti ubožáci jsou politickými uprchlíky a ještě postižení tím zemětřesením. Jsou to tragické příběhy…

Clayton

No, dejme tomu. Ale já jsem to nedopověděl. Představte si, že se nám přihlásil člověk, který prohlašuje, že je jedním z humanitárních pracovníků OSN a že měl nastoupit na práci právě sem, tedy do tábora kubánských uprchlíků. A nenastoupil proto, že byl přepaden, omráčen, svázán a hozen do sklepení jednoho domu narušeného zemětřesením, který byl určen ke zbourání. Kdyby dělníci náhodou neprohlédli dům ještě před demolicí, byl by teď zavalen v jeho troskách a zřejmě by to trvalo ještě hodně dlouho, než by se přišlo na to, kam se ztratil. Proč jste nehlásili policii, že někoho postrádáte?

Marie

Ale my nikoho nepostrádáme. Máme tu být dva: pan Vásquez a já. Já jsem přijela už před čtrnácti dny, pan Vásquez o dva dny později.

Clayton

Nebylo vám podezřelé, že přijel později?

Marie

Ne. Věděla jsem, že dorazí až po mně, tak mi to bylo nahlášeno.

Clayton

A znala jste předem jméno svého spolupracovníka?

Marie

Ne, jenom jsem věděla, že přijede.

Clayton

Ale to je divné, nezdá se vám?

Marie

Vůbec ne, to se stává. Shánějí nás z celého světa a nikdo z nás neví, kdy a kam bude odeslán. Katastrofy takového rozsahu se těžko dají předvídat dopředu a podle toho systematicky plánovat umístění humanitárních pracovníků.

Clayton

A jak se vám pan Vásquez po příchodu prokázal?

Marie

Samozřejmě patřičnými doklady vystavenými úřady OSN. Poslyšte, kam směřujete těmito otázkami?

Clayton

To se brzy dozvíte. Můžete mi ty doklady ukázat?

Marie

Je-li to tak nutné, prosím. Jsou tady v té skříňce pod stolem.

Clayton (pokyne Prvnímu policistovi)
Podejte ji sem.

(První policista vezme skříňku a postaví ji na stůl)

Clayton (k Marii)
Máte od ní klíč?

První policista

Klíček je tady, v zámku.

Marie

Gregorio tak spěchal, že ho tu zapomněl.

Clayton

Najděte mi ty jeho doklady, buďte tak hodná.

Marie

Prosím. (Prohledává skříňku) Můžete mi říct, o co vám vlastně jde? Mluvíte, jako byste pana Vásqueze z něčeho podezíral.

Clayton

Zatím se jenom ptám a věřte, že k tomu mám důvody. Našla jste?

Marie

To je zvláštní, nejsou tady. Ale určitě tu byly, jinam je nedáváme.

Clayton

Okamžik – co to bylo za papíry, se kterými odešel? Nebyly to právě ty, co hledáme?

Marie

Ale proč by je odnášel?

Clayton

To se ptám taky. Dobrá, zatím to nechme. Povězte mi ještě: máte hlášeno, že by se z vašeho tábora ztratily nějaké děti ve věku zhruba do deseti let?

Marie

Ne, ne! Prosím vás, co si to myslíte? Chcete nás snad dávat dohromady s těmi otrokáři?!

Clayton

Takže neztratily, ano? Máte o nich přehled a víte, že tu máte všechny, je to tak?

Marie

No ano, akorát…

Clayton

Akorát co?

Marie

Některé děti odvezli do nemocnice ve městě. Ty, které měly nejvážnější zranění. Na táborové marodce jsme se o ně nemohli starat; není dobře vybavená a nemá ani stálý personál. Naposledy odvezli malého Jorgita Méndeze. Jeho rodiče se na něj denně chodí ptát.

Clayton

Takže všechny děti tu nejsou. Jak jste je odváželi? Sanitkou značky Volvo?

Marie

No dovolte! Co si to…

Clayton

Odpovězte mi, prosím!

Marie

Já nevím, já jsem ty převozy nezařizovala. Na to se musíte zeptat pana Vásqueze, to zařizoval on.

Clayton

Pan Vásquez? Tak vida!

Marie

Jaké zase „tak vida“? Poslyšte, co proti němu máte? Víte vy vůbec, jak obětavě se tu o vše​chny stará? Co všechno pro ty uprchlíky udělal? Všichni ho tu mají rádi! Každý vám potvrdí, že je to slušný člověk!

Clayton

Jen klid, nerozčilujte se. Prostě se ptám a jak jsem řekl, ne bezdůvodně. Řekněte mi ještě: do které nemocnice ty děti odvezli?

Marie

Do které… Někde ve městě. Vím jen, že je to jedna z nemocnic, co tu zřídily humanitární organizace.

Clayton

Ale která přesně? To nevíte?

Marie

Ne, to ví pan Vásquez… (Zarazí se)

Clayton

Zase pan Vásquez! Nezdá se vám to divné?

Marie

Dovolte…

Clayton

Ale mně už ano. Teď mě velmi mrzí, že jsem ho nechal jen tak odejít. Měl bych na něj hodně otázek. Kdy se vrátí?

Marie

Nevím, neříkal nic.

Clayton

A kam šel?

Marie

Nevím, já nevím! Ale určitě někde zařizuje něco důležitého. Nikdy nikam nechodí jen tak zbůhdarma. Poslouchejte, já už mám opravdu dost toho vašeho dotěrného vyptávání. Ani si netroufám domýšlet, z čeho ho snad podezříváte. Ty děti jsou v nemocnici, rozumíte? Pan Vásquez je tam zavezl a také je chodí navštěvovat, protože jejich rodiče nemohou opustit tábor.

Clayton

Proč by nemohli?

Marie

Jsou přece političtí uprchlíci, nemají žádné doklady. Nemají povoleno odejít z tábora.

Clayton

To je nesmysl! V případě takové katastrofy mohou i uprchlíci bez asylu opustit tábor za účelem návštěvy svých zraněných dětí a příbuzných v nemocnici. Na to jsou mezinárodní konvence, které platí i tady. Kdo vám namluvil takovou hloupost?

Marie

Pan Vá… (Nedořekne)

Clayton

A pak nemám říkat „tak vida“!

Výstup osmý

Předešlí, Druhý policista

Druhý policista (vběhne)
Pane inspektore!

Clayton

Co je?

Druhý policista

Právě před chvilkou ze zadní brány tábora vyjela sanitka značky Volvo! Viděl jsem ji na vlastní oči. Ujížděla velkou rychlostí směrem na jih od města. A víte, kdo ji řídil? Ten zdejší humanitární pracovník, ten Vásquez!

Clayton

Tak vida! Ptáček nám před nosem ulítl z hnízda! Poplach!

(Clayton a oba Policisté odběhnou)

Marie

Ale… ale pánové, to je… to všechno musí být hrozný omyl! Slyšíte?! – Bože…!

Opona

Obraz pátý

V jícnu sopky. Scéna je prázdná, zadní horizont je černý. Nad scénou visí temné mraky. V pozadí světlejší průchod vedoucí do nitra kráteru.

Výstup první

Procopio, pak Jorgito

(Procopio vstoupí ze strany a rozhlíží se. V ruce drží velký klacek)

Procopio

Jorgito! Jsi tady? Jorgito! – Že by ještě nedorazil? Obcházel sopku z druhé strany, ale už by tu měl být. Měl určitě kratší cestu než já. – Jorgito!

Jorgito (vyběhne z průchodu)
Tady jsem, Procopio!

(Procopio rychle schovává klacek za zády)

Jorgito

Už jsem na to přišel! Odhalil jsem tajemství těch černých mraků, které brání přístupu slunce na ostrov!

Procopio

Opravdu…?

Jorgito

Cítíš to? Pořád ten pach kouře, který jsme cítili už na pobřeží. Představ si, že jsem měl pravdu: hoří tady oheň! Tamhle v té průrvě (ukazuje k průchodu) hoří velká hranice dřeva a nějakých bylin nebo co to je, které vytvářejí hustý dým a z něj jsou ty černé mraky nad ostrovem. Zvenku to vypadá, jako by sopka kouřila, ale je to uměle udržovaný oheň. Chápeš, co to znamená? Nemusíme žádný oheň rozdělávat. Naopak, uhasíme tenhle! Když nebude hořet, nebude se tvořit dým, mraky se postupně rozplynou, sluneční světlo zalije ostrov a Stíny zmizí! Je to geniálně jednoduché! Rozumíš? Máme vyhráno!

Procopio

Aha, no jo… Ale – co ta koruna?

Jorgito

Koruna…?

Procopio

Korunovační koruna našeho krále! Tu jsi nikde nenašel?

Jorgito

Aha, vidíš, na ni jsem samým nadšením zapomněl.

Procopio

Tak co budeme dělat?

Jorgito

Musím si přece jen promluvit s králem Stínů. On jediný nám ji může – a musí vrátit!

Procopio

A viděl jsi ho?

Jorgito

Zatím ne, ale někde tady musí být, vždyť to ty Stíny říkaly. Zavolám ho. (Volá) Králi Stínů! Slyšíš mě? Ukaž se! Králi Stínů!

(Procopio se za Jorgitovými zády rozpřáhne a udeří chlapce klackem zezadu do hlavy. Jorgito vykřikne, chytí se za hlavu a zapotácí se. Zazní hlasité zvuky: hukot příboje se mísí se zpěvem a křikem exotických ptáků z obrazu prvního. Scéna se setmí, jen Jorgito je osvětlen. Potácí se ze strany na stranu drže se za hlavu, až nakonec padne v bezvědomí na zem. Setmí se a zvuky pomalu utichnou)

(Když se za okamžik scéna rozsvětlí, leží Jorgito na zemi na lůžku z travin a listů jako v obraze prvním. V pozadí jsou vidět siluety palem a je slyšet vzdálený hukot příboje)

Výstup druhý

Jorgito, Vásquez, Alvarez

(Vásquez stojí nad Jorgitem a třese s ním. Alvarez stojí stranou)

Vásquez

Vstávej, kluku! Slyšíš? Probuď se!

Jorgito (probírá se)
Co… co je…? Kde to jsem…?

Vásquez

No konečně! Tak dělej, dělej, zvedej se. Toho povalování už bylo dost. Už ti nic není.

Jorgito (podívá se na Vásqueze a vyskočí)
Král Stínů! Ty jsi král Stínů!

Vásquez

Co to žvaníš? To se ti povedlo! S těmi Stíny ses ovšem trefil.

Jorgito

Vrať mi korunu, korunu mého krále! Já jsem – já chci být princem a následníkem!

Alvarez

Co to kecáš, prcku?

Jorgito

Procopio! Ty zrádce! Ty jsi zradil svého krále! On to věděl, mluvil o zrádci, ale neví, že to jsi ty sám! Ty bídáku!

Vásquez

Zmlkni! Co tak ječíš?

Alvarez

Asi mu přeskočilo…

Vásquez

Ty mlč taky! Kdo to zavinil? (Volá) Eleno! Dolores! Pojďte sem!

Výstup třetí

Předešlí, První a Druhá ošetřovatelka

(První a Druhá ošetřovatelka vstoupí. Jsou oděny do poněkud zanedbaných šatů nemocničních sester)

První ošetřovatelka

Tady jsme, Gregorio.

Jorgito

Jé – dobré víly!

Vásquez

Co je s tím klukem? Plácá samý nesmysly o nějakých králích. Nemá otřes mozku?

Druhá ošetřovatelka

Ale ne, už je v pořádku. Ale ta rána byla silná.

První ošetřovatelka

Je dobře živený, vydržel to. I když ze začátku jsme měly strach.

Jorgito

Já jsem tak rád, že vás vidím, moje dobré víly. Jsem vám moc vděčný za to, jak jste se o mě staraly.

Vásquez

Slyšíte to? Vždyť mu cvaká v hlavě!

Druhá ošetřovatelka

Ale ne, jenom dlouho spal. Zřejmě měl divoké sny.

Vásquez

Doufejme. Vezměte ho odtud, nakrmte ho a připravte na cestu. A ostatní fakany taky. Nemáme čas. Hoďte sebou!

První ošetřovatelka

Tak pojď, Jorgito. Něco sníš a napiješ se.

Druhá ošetřovatelka

A seznámíš se s dalšími dětmi, které jsi ještě neviděl.

Jorgito

Král Karibiku vám moc poděkuje, že jste mě vyléčily, uvidíte. Budu totiž jeho následníkem.

(Ošetřovatelky s Jorgitem odejdou)

Výstup čtvrtý

Vásquez, Alvarez

Vásquez

Ty osle! To jsi ho musel tak praštit?

Alvarez

Co jsem měl dělat? Jinak bych ho sem nedostal. Byl hrozně živej, pořád lítal sem a tam…

Vásquez

A tys nevěděl nic lepšího než ho vzít klackem po hlavě!

Alvarez

 Ta rána nebyla zase tak silná, jak tvrdily ženský.

Vásquez

To se ještě pozná, jak byla silná! Jestli z toho bude mít následky, tělesný nebo duševní, budeme ho muset prodat pod cenou! Uvědomuješ si to?

Alvarez

Ale jo, já vím, ale jinak to opravdu nešlo…

Vásquez

Jak chceš pracovat s dětma, když se umíš jen vohánět klackem? Připravil jsi aspoň loď?

Alvarez

Jo, je perfektně v cajku. Můžeme hned vyplout.

Vásquez

Musíme! Tady už je horká půda. Začal tam čenichat Interpol a do všeho strkali nos. Měl jsem co dělat, abych ještě včas práskl do bot. Naštěstí jsem stihl pobrat i všechny papíry, který by mě mohly kompromitovat. Mimochodem, budeme muset vyměnit sanitku. Naše Volvo už je profláknutý.

Alvarez

V pohodě, po tomhle kšeftě se tak napakujem, že si koupíme ne jednu, ale nejmíň tři.

Vásquez

Jen se moc nekasej. Pamatuj si jedno: jestli toho kluka budu muset prodat pod cenou, strhnu ti rozdíl z tvýho podílu, jasný? Já se vokrádat nedám!

Alvarez

No jó…

Výstup pátý

Předešlí, První a Druhá ošetřovatelka

(První a Druhá ošetřovatelka se vrátí)

První ošetřovatelka

Děti už se chystají. Za chviličku budou připravený.

Vásquez

Řekněte mi: to jste je všechny vohákly jako toho Jorgita?

První ošetřovatelka

Samozřejmě!

Vásquez

Proč? Co je to za nápad? Budou vypadat jako parta šašků.

Alvarez

Nebo jako hejno vypelichanejch papoušků, haha!

Druhá ošetřovatelka

Ale vůbec ne. Tohle se nosí v rovníkový Africe. Chtěly jsme, aby vypadaly spíš jako africký černoši, ti jdou líp na odbyt.

Vásquez

Myslíš? No, uvidíme…

První ošetřovatelka

Ale teď je čas vyplácet! Za chvilku odjedeš a my nechceme přijít zkrátka.

Vásquez

Na peníze vás všechny užije. (Vyjímá z kapsy svazek bankovek) Tak nastavte ruce. (Vyplácí jim peníze) Važte si jich, jsou to bankovky přímo z kasy OSN!

Druhá ošetřovatelka

S vědomím toho je budeme nadšeně utrácet!

Alvarez

A teď já! (Nastavuje ruku)

Vásquez

Ty nic! Tebe vyplatím, až prodám toho kluka. Až budu vědět, kolik jsem za něj dostal. Do tý doby si můžeš pilně trénovat jednání s dětmi.

Alvarez (otráveně)
Ááá…!

Vásquez

Tak rychle, jen se zdržujeme. Já zaskočím na loď a vy sem nažeňte ty smrady. A ať to lítá! (Odběhne)
(Alvarez odejde za ním)

První ošetřovatelka

Děti! Pojďte sem!

Druhá ošetřovatelka

Nástup! Rychle, rychle!

(Ošetřovatelky odcházejí)
Výstup šestý

První a Druhá ošetřovatelka, Jorgito, Děti

(Ošetřovatelky se hned vracejí se skupinou Dětí oblečených podobně jako Jorgito, který jde s nimi. Děti jsou chlapci i děvčata, stejného věku jako on. Nesou si malé ranečky s věcmi)

První ošetřovatelka

Tak, jste tu všichni?

Druhá ošetřovatelka

Jo, nikdo nechybí.

První ošetřovatelka

Čekejte tady, pánové si pro vás hned přijdou. Pak nasednete na loď a vyplujete za novým životem.

Druhá ošetřovatelka

Tak si ho užívejte. Máte na co se těšit, chacha! Čau!

(První a Druhá ošetřovatelka se smíchem odejdou)

Výstup sedmý

Jorgito, Děti

(Jorgito je nadšený, ostatní Děti jsou skleslé)

Jorgito

Ty dvě dobré víly to řekly správně. Vydáme se teď na cestu k ostrovu Stínů. Musíme pomoci dobrému králi Karibiku, abychom se mohli stát princi – a holky princeznami, samozřejmě.

První chlapec

Co to žvaníš, ty troubo? Copak to nechápeš? Vždyť nás unesli!

První dívka

Jaký ostrov Stínů? Tohle jsou Stíny, to nevíš? Je to ta mafie!

Jorgito

Právě, Stíny, a my musíme proti nim bojovat, rozumíte? Musejí nám vydat korunu našeho krále!

Druhý chlapec

Jsi cvok, nebo co? Věříš snad na pohádky?

Druhá dívka

Víš ty vůbec, co nás čeká? Ty tvoje dobré víly nám to všechno vyprávěly.

Jorgito

Ano, ty jsou hodné a král jim věří. Mně zachránily život. Ale pozor na toho Procopia, to je zrádce! Tomu nevěřte, ten zaprodal našeho krále.

První chlapec

Blázen! On mluví úplně z cesty!

První dívka

Tebe musel někdo pořádně praštit do hlavy, co?

Jorgito

Procopio, ten zrádce! Já hlupák jsem mu důvěřoval, ale podruhé už mu nenaletím!

Výstup osmý

Předešlí, Vásquez, Alvarez

(Vásquez a Alvarez se vrátí)

Vásquez

Tak pohyb, pohyb, fakani! Hezky jeden za druhým nastupovat na loď! Svižně a nekecat! (K Alvarezovi) Popožeň je zezadu!

Alvarez

Jasný. (Obejde Děti na druhou stranu) Hejbejte se! Jedu, jedu! Tempo!

(Děti odcházejí za Vásquezem, Jorgito rovněž)

Jorgito (k Dětem)
Nic si z toho nedělejte! To všechno jsou jenom zkoušky, které mají prověřit naše schopnosti. Je to výzva, chápete? Nesmíme se vzdát hned při první překážce nebo nezdaru. Tak mi to říkal král! A já se nevzdám, já chci být princem Karibiku!

(Všichni odcházejí)

Opona

Konec
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